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L a ciencia ha impulsado en diversos periodos el progreso de la humanidad, y la
transmisión social del conocimiento científico ha tenido gran influencia en el
desarrollo del hombre, le ha permitido pasar de las creencias a la explicación y al

conocimiento. El impacto de la ciencia es innegable; es la sociedad la que recibe sus
frutos. De ahí la importancia de la divulgación o transmisión social del conocimiento
científico. La ciencia es una pieza fundamental de la cultura1 -de ese complejo sistema
en el cual interactúan creencias, valores e ideología- a la cual no solamente influye,
sino que determina.

Este trabajo pretende ofrecer tan sólo un esbozo de los antecedentes de la divulga-
ción de la ciencia en nuestro país2 con el fin de situar la problemática de la divulgación
centrándose en su definición, la cual está íntimamente ligada a la posición que ocupan
los interlocutores, sus objetivos, la concepción que se adopta de la ciencia y a la
transmisión de la misma, así como el medio con el que esta comunicación se efectúa.

~ La transmisíón del conocimiento científico no es una tarea fácil. Muy por el contrario,
~ implica un esfuerzo de adaptación, selección, «traducción», reformulación de un discurso

a otro para un público lego específico, en una situación y en un espacio particulares. En
este sentido, este artículo se basa en las herramientas del análisis del discurso que
pueden ayudar a esclarecer dicha problemática y ofrece opciones teórico-metodológicas
para abordarla.

Algunos antecedentes de la divulgación en México

La historia de la divulgación tiene sus raíces en los siglos XVII, XVIII Y XIX. A partir del
siglo XVI se formaron núcleos de científicos que ayudaron a la dífusión y divulgación de
la cíencia mediante publicaciones de carácter pedagógico, reuniones donde se discutían
temas científicos y revistas. Numerosas figuras son representativas de esa época.3 En
el XVII, en las ciudades de México y Puebla, nacieron dos importantes grupos de
científicos interesados en la astronomía y en las matemáticas. El de la capital estuvo
representado, entre otros destacados cientificos, por Carlos de Sigüenza y Góngora;
en Puebla, por el matemático Alejandro Fabián.4 Durante ese siglo se hizo difusión de
las teorías mecanicistas en la Nueva España y, por medio de la astronomía, se entró en
la «modernidad científica».

En el XVIII se editaron gacetas con notas sobre ciencia, se publicó el Diario Literario
de México, creado por Antonío Alzate en 1768, y José Ignacio Bartolache fundó la primera
revista médica en 1772. Asimismo, víeron la luz diversas instituciones de carácter
científico laico.

En el siglo pasado en nuestro país hubo varios intentos por hacer del dominio público
la evolución de la ciencia. Testigo de ello fueron los artículos sobre ciencia aparecidos

1 Cfr. Rolando Isita T., Ciencia y propaganda en España. La información científica en ABC,

Diario 16 y El País, 1986, 1989 Y 1992, Departamento de Historia de la Comunicación Social,
Facultad de Ciencias de la Información, Universidad Complutense de Madrid, 1995 (véase
especialmente la primera parte «La ciencia es parte de la cultura»).

2 En cuanto a los antecedentes de la divulgación, nos basamos esencialmente en E. Trabulse,

(1994) y, fundamentalmente, en el estudio sobre la divulgación en México realizado por Guadalupe
Zamarrón G. (1994), que no pretende ser la historia de la divulgación en nuestro país, sino una
aproximación, sobre todo, a partir de 1939 y hasta 1994 y que ofrece una visión general a la labor
realizada.

3 Nos basamos en Elías Trabulse. La lista de científicos es abundante, véase Historia de la

ciencia en México, específicamente p. 29.
4 Ibid., 30.
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ciclos de conferencias Domingos en la ciencia. Asimismo, debemos mencionar la creación
del Museo de la Luz en 1996 y, un año más tarde, la de la Sala Planeta Tierra, fundada

por Universum, ahora en manos del Instituto de Geología.
La labor de divulgación se ha ido expandiendo hacia varios ámbitos en toda la

república mexicana mediante audiovisuales (cine, televisión y vídeo), producción escrita

(periódicos y suplementos, libros y revistas), medios electrónicos, la radío, museos,
conferencias, talleres, cursos y diplomados.

Estudios sobre la divulgación: reflejo de su espacio social

Una revisión bibliográfica nos lleva a constatar que existen diversos trabajos mexicanos
m sobre la divulgación de la ciencia, y que éstos la abordan a partir de distintas disciplinas:

física, astronomía, biología, medicina, química, computación, historia, educación,

pedagogía, museografía, sociología, literatura, lingüística, ciencias de la comunicación,
etcétera. Algunos se interesan en los diferentes públicos de la divulgación (niños,

adolescentes, adultos, estudiantes de nivel básico, secundaria, bachillerato y nivel
superior, profesores, ínvestigadores y público en general); otros en la recepción,
evaluacíón y problemas de orden metodológico; unos más en los instrumentos y medios

para divulgar (revistas, periódicos, libros, medios audíovisuales -cine, vídeo, televisión
y radio), así como en las finalidades de dicha tarea.

Serias reflexiones sobre la divulgación científica, su comunicación, objetivos,
problemas y perspectivas se encuentran en las ya desaparecidas revistas Física (1968-
1969) Y Naturaleza (1969-1984).5 Una gran cantidad de trabajos en torno a la divulgación
están reunidos en las Memorias de la Sociedad Mexicana para la Divulgación de la
Ciencia y la Técnica, A. C. (1991-1995). Por otra parte, la revista Ciencia, publicación de
la Academia de la Investigación Científica, hoy Academia Mexicana de Ciencia, logró
abrir un espacío para los estudiosos de la divulgación, algo sin precedente.6

En este panorama, resalta la escasez de estudios lingüísticos mexicanos7 sobre el
estudio de la comunicación de la ciencia a un público lego. No tenemos una tradíción en
este tipo de estudios en nuestro país, y ello no es casual, puesto que está íntimamente
ligado al grado de importancia que una sociedad le concede a la ciencía y a la transmisión
social de la misma:

La ímportancia actual de la ciencia puede atribuirse tanto a sus objetivos explicativos
como a los normativos; encontramos que su interdependencia con el desarrollo
económico y sus aplicaciones potenciales la hacen una actividad deseable e
importante tanto política como económicamente; su uso y/o utilidad cotidianas,
potencial y actual, le otorgan una importancia más pragmática y hasta ética, y vista
como conjunto de valores o como una visión del mundo adquiere una importancia
evidentemente cultural de tipo normativo (S. Jara G., 1995: 11).

Aun cuando se han hecho grandes y valíosos esfuerzos por otorgarle un espacio a la
dívulgación, ésta necesita tener más presencia en nuestra sociedad. En México, la
preocupación por atender la dívulgacíón de la ciencia, así como su estudio es, a pesar

5 Ambas dirigidas por el Dr. Luis Estrada.
6 Este logro se le debe al Dr. Jorge Flores.
7 Véase más adelante: Esther Herrera Zendejas (1990), Alicia A. Poloniato (1992), Martha Tappan

V. (1992), Martha Tappan V. y Aarón Alboukrek (1992).
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El análisis En segundo lugar, tambíén existen diversas
semiolingüístico denominaci~~es de la divulgaci.ón de la ~iencia.

" Esta confuslon de conceptos Incluye diversos
del dIscurso términos como «difusión de la ciencia», «divul-

no solamente gación científica», «vulgarización», «comunica-
se interesa ción científica pública», «periodismo cientifico».11

en el sujeto individual, Por ello r~sulta ~~cesaria una definición.que tome
sino también en el en co.nslderaclon, entr~ otras cuestiones, ~I

" t I t " espacIo que ocupan los Interlocutores, el medio
suJe O co ec IVO a través del cual se comunican, los objetivos y

representaciones que tienen acerca de la ciencia.
Ésta es una tarea para el análisis del discurso.

Este análisis12 se aleja de aquellas teorias que sustentan que la comunicación es
m produ~to de un emisor «id.eal» que se diri~e a un receptor también «ideal», es decir, que

se define fuera del acto mismo del lenguaje. Tampoco se trata de una descripción donde
se elimine el campo semántico para privilegiar el estudio de marcas, independientemente
de su contexto y limitadas al ámbito de la frase. Esta concepción de la comunicación
restringe la significación en aras de una supuesta transparencia de la enunciación. Otra
concepción, contraria a la primera, sería aquélla que concibe la manifestación lingüística
-lo explicito- como portador de uno o de varios sentidos «ocultos», es decir, implícitos.
En esta concepción la elucidación de ese lenguaje «opaco» resulta necesaria y depende
únicamente de las circunstancias de comunicación.

El análisis semiolingüistico del discurso no solamente se interesa en el sujeto
individual, sino también en el sujeto colectivo, testigo de un contexto histórico y social.
El análisis del discurso, basándose en la teoría de la enunciación,13 que introduce una
nueva perspectiva al dejar atrás los limites impuestos por la frase, se interesa en la
puesta en escena del lenguaje como una interacción, y en la articulación entre lo dicho
y el espacio social en el que se inserta ese decir. Este análisis integra la semiótica por

Iuna parte y, por la otra, la lingüística. La primera, en función con su objeto de estudio
localiza un sistema de signos llamado lengua, el cual depende de los sujetos del lenguaje
inmersos en un contexto histórico, social y cultural cuya situación es la transmisión de I
contenidos en una comunidad. La lingüística -en tanto ciencia que estudia los signos
lingüisticos, sistema de significación y de comunicación- provee las herramientas
indispensables para el análisis.

Del discurso científico a la divulgación de la ciencia r

Una gran cantidad de estudios lingüisticos y semióticos sobre el discurso de divulgación
lo han definido a partir del discurso científico,14 considerándolo como un parámetro, un
discurso base, primario, original, que refleja parte de su imagen en el discurso de
divulgación cientifica al que se considera como un discurso secundario.

La dimensión comunicativa del discurso científico se sitúa en una comunidad reducida
y determina a un emisor y a un receptor-interlocutor identificados por una posición
equivalente respecto a su competencia de saber. El enunciador del discurso científico

11 Véase a este respecto R. Isita (1995); L. Estrada et al. (1981); A. M. Sánchez (1995).
12 Nos basamos en P. Charaudeau (1983).
13 Ese «poner a funcionar la lengua por un acto individual de utilización» (Benveniste, 1983:83).
14 Cfr. Ma. de L. Berruecos, ...op cit.
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Podemos situar entonces la difusión en un ámbito mucho más restringido que el de
la divulgación; la difusión es para los Iniciados, mientras que la divulgación pretende
explicar conceptos de una disciplina del conocimiento humano a un público lego.
Obviamente, el manejo del lenguaje resulta diferente en ambos casos: el tipo de contenido
que se quiere elucidar y la forma en que se quiera hacerlo están en estrecha relación
con el nivel de explicación necesario para un público, en función del grado de
reformulación necesario para su comprensión. La reformulación no se encuentra
únicamente en el discurso de divulgación, sino que involucra muchas otras producciones
discursivas en función de los interlocutores, contenidos, objetivos, medios y situación
discursiva de la que se trate. Es por eso que existe reformulación en los discursos
cientifico-pedagógico, de difusión, de semidivulgación científica, entre otros.

m Características del discurso de divulgación

La reformulación del discurso científico se constituye como un metadiscurso y muestra
la enunciación del discurso base (Mortureux, 1986). En el discurso de divulgación
coexisten diferentes vocablos, ligados entre sí por una estructura metalingüística, dando
paso a una correferencia sistemática, a la yuxtaposición o al señalamiento del término
«extranjero», en función de la posición de los interlocutores. La presencia de la
reformulación a través de equivalencias, paráfrasis, analogías y el uso del símil, entre
otros recursos lingüísticos, permite delimitar el nivel de divulgación de un discurso.

En el discurso de divulgación, el contexto (señalado por conceptos-antecedentes)
también determina el nivel de lengua: «Entre mayor sea su número en un texto (el tipo
de relaciones contextualizadoras) y entre más alejado esté el contenido de un contexto
de los contenidos que se desean divulgar (entre más grande sea la relación de lo general
a lo particular), el nivel es más elemental» (Tappan y Alboukrek, 1992:275). A diferencia
del discurso científico, que no incluye un relato globalizador que precise la situación de
enunciación (Bastide,1981), en el de la divulgación se presentan elementos
contextualizadores localizados en el relato globalizador. Entre ellos se encuentran los
localizadores espaciales, nocionales y temporales, las relaciones de referencia, la
reformulación y su uso de la equivalencia, paráfrasis, la analogía, la definición y el
símil; la explicitación, los términos que permiten la cohesión y coherencia textuales, así
como la presencia del paratexto. «Es por eso que un recurso frecuente en la divulgación
de la ciencia es desarrollar sus contenidos a partir de su historia, qué se creía, qué era
antes la realidad y cómo se llegó hasta lo que se cree ahora» (Tappan y Alboukrek,
1992: 276). Estas y otras características pueden compararse para diferenciar el discurso
científico y el discurso de divulgación científica. (Véase cuadro.)

Las fronteras de la divulgación

La divulgación de la ciencia plantea el problema del «justo medio»; en otras palabras,
dónde comienza y dónde termina, cómo se delimitan sus fronteras. Si la divulgación,
como lo señalan todos aquellos que se han preocupado por hacer una reflexión seria al
respecto, debe guardar «fidelidad» al discurso científico, nos encontramos frente a una
situación dificil en cuanto al trabajo de los medios de comunicación. En primer lugar, en
nuestro país no existe un consenso acerca de la tarea de divulgación. Para los científicos,
las revistas dirigidas al gran público no son revistas de divulgación, pues desvirtúan el
trabajo científico y lo trastocan, lo convierten en algo trivial, insustancíal. Por otra parte,
las revistas consideradas de divulgación por los científicos no lo son para el gran público
heterogéneo, éste se considera ajeno a ese lenguaje.
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Los interlocutores

Por lo anterior, la figura del emisor implanta el problema de la reformulación: cómo se
realiza esta operación y en función de qué parámetros, con qué objetivos y a quién está
destinada. El enunciador de ese tipo de discurso puede ser un científico y, como se
señaló, sus conocimientos y habilidades (su saber y su saber-hace/) tienen una incidencia
sobre su discurso (su hacer-sabe/). También se puede tratar de un divulgador o de un
periodista científico, aunque estas figuras no tienen mucho tiempo de existencia en
México, ya que la producción escrita de la divulgación, a pesar del número de revistas,
secciones de ciencia en la prensa, suplementos y libros de divulgación es, con todo,
reducida. Además, no es sino hasta muy reciente fecha que la preocupación por formar
divulgadores ha dado como resultado la creación de diplomados en esta área. Por otra
parte, resulta interesante constatar que existe la figura del «fantasma»22 o del «tercer

~ hombre»,23 personaje que tiene a su cargo realizar la adecuación del discurso del
~ «científico-divulgador» a un público lego y que, como su nombre lo indica, se «muestra»

como una presencia «invisible» en el sentido de que no figura su nombre y no es
reconocido, aunque deje impresa su huella discursiva. Existe el problema de la definición
del enunciador; en otras palabras, de la delimitación de la in.stancia que toma a su cargo
la enunciación, independientemente del autor, ser psicosocial que establece una relación
contractual como socio del sujeto que interpreta la palabra.24 La importancia de la
enunciación es evidente.25 Sin embargo, la enunciación no se restringe al sujeto
enunciador aunque la mayoría de los estudios lo focalizan. Rolando Isita (1995: 22)
hace hincapié en este fenómeno: «La mayor parte de los estudios, análisis y reflexiones
acerca de la divulgacíón de la ciencia son vistos desde la perspectiva del emisor, aunque
el objeto real sea el receptor, ya sea en su condición de público o de sociedad». El
destinatario ha recibido una menor atención: se señalan ciertas marcas como los
pronombres personales, pero se descuidan las estrategias que permiten identificar al
destinatario a través de los lugares comunes,25 lo implícito o lo sobreentendido.

Sin duda alguna, el estudio de las características lingüísticas de los campos lexicales,
el empleo de las definiciones y de las marcas y operaciones enunciativas27 arrojan luz
sobre el estudio del discurso de divulgación como un discurso que depende de las
variaciones que delimitan su producción discursiva (situación de enunciación).

El otro en el discurso

La yuxtaposición o la superposición del discurso especializado y el discurso «segundo»
o de divulgación, sin referencia entre uno y otro parece ser una característica de los

22 Datos proporcionados en entrevista con el Dr. Luis Estrada, del Centro Universitario de

Comunicación de la Ciencia, UNAM, febrero, 1996.
23 Término utilizado por Daniel Jacobi (1982).
24 Cfr. P. Charaudeau, (1983).
25 Véase por ejemplo a Heslot (1983); Darot (1975); Loffler-Laurian (1983b), Tukia (1983); Authier

(1982); Bastide (1981).
26 Los topoi en el sentido de Oswald Ducrot (1990). Este autor se basa en la noción de topos,

principio argumentativo intermediario entre el argumento y la conclusión. Este principio viene desde
el principio de la retórica; Aristóteles, en su libro Los Tópicos, propone una lista de argumentos
útiles para defender las tesis de un orador. De acuerdo a O. Ducrot, los topoi son comunes o
compartidos, generales y graduales.

27 A este respecto véase los análisis de Mark Tukia (1983), y de Mireille Darot (1975).
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discurso escrito de divulgación a través de diferentes soportes, siempre tomando en
consideración que el discurso se inserta en una situación de comunicación:

.la presencia o ausencia de marcas de enunciación;

.la modalización y la presencia o la distancia del sujeto enunciador;

.la dimensión icónica (función ilustrativa, explicativa);

.el tipo de definiciones reveladoras de la densidad del discurso;

.la proporción de relato y comentario;

.la presuposición como huella de representaciones e imaginarios sociales;

.la recurrencia de topoi que implica la dimensión .cultural;

.el uso de figuras retóricas como recurso didáctico;

.el uso de neologismos como marcas de préstamo discursivo;

.las estructuras sintácticas calcadas reveladoras de traslapes discursivos y préstamos

m lingüísticos.

Densidad conceptual y distancia contextual

Por otra parte, el grado de densidad conceptual y la distancia contextual también pueden
ayudar a delimitar la identidad. La densidad conceptual implica un mayor grado de
distancia contextual y, por el contrario, una menor densidad conceptual implica mayor
acercamiento contextual. Como vimos, «la función del contexto en la divulgación es
fundamental porque es lo que sitúa un concepto en el marco general de lo que es el
universo del hombre. La decisión de este punto de ubicación y la cantidad de veces que
aparezcan relaciones contextualizadoras en un texto fija el nivel de lengua ...»

(Tappan,1992:100).
Ahora bien, el tipo de definiciones29 utilizadas en los diferentes escritos resulta una

herramienta útil para identificar el grado de densidad conceptual y, por ende, la identidad
de los interlocutores:

La divulgación científica, al ser un discurso paralelo, refleja con nitidez la idea
metodológica del pensar científico; mediante la definición explica el concepto
reformulando la caracterización previamente efectuada por la ciencia. En este sentido,
la divulgación no recurre a la definición para caracterizar un concepto, sino que
redefine trasladando el contenido de los conceptos a un nivel en el cual el concepto,
sin quedar desvirtuado, se hace accesible a los no científicos (Herrera, 1990: 81).

Otro punto de interés es el espacio acordado al relato y al comentario. Éste se localiza
en zonas delimitadas en los discursos de mayor densidad conceptual; por el contrario su
espacio es mayor y no tiene localización definida en discursos con menor densidad.
La presencia, localización, calidad y cantidad de elementos iconográficos tienen también
una relación con el tipo de discurso: a mayor cantidad de estos elementos, menor densidad
conceptual en el discurso. Existe una correlación entre la función semántica de las
imágenes3O (Jacobi, 1985) y el tipo de discurso del que se trate.

29 Véase a este respecto Fernando Castaños (1988).
30 D. Jacobi se basa en M. Tardy, «La fonction sémantique des images», en E.L.A., núm.17,

París, Didier Érudition, 1975, pp. 19-73, quien delimita cuatro tipos de funciones semánticas de las
imágenes: la de anzuelo que motiva al llamar la atención; la de producción de un referente o de un
doble que sustituye la realidad; la función onírica que conecta con el universo imaginario; y la
función de mediación intersemiótica que ilustra pasando de un código a otro.



'osn
ns eyapsap as 'ou o o"!s!"ala~ a~s9 eas 'o:)!~:)~P!p o:)!J!~ua!:) osJn:)s!p la ua anb eleyas o~e!uolod
'Jofaw Japua~ua e asJep f. Japua~ua eJed o:)!JJ~ua!:) la eJed se!Jesa:)au ua:)elj as se:)!J9~aJ seJn6!J
sel 'eJo~ne e~sa uo:) opJan:)e ap 'saua"9f se!:)ua!:) sel u3 'ezue!Juo:)sap uo:) SO~S!" UOS SOJ~O anb
ajad 'sopeJo¡e" uos pep!Jo~ne ap so~uawn6Je sol owo:) SOSJn:)aJ soun61e 'Ien~:)e e!:)ua!:) el ua anb
eleyas 'SeW!~IO se~sa e o~uen:) U3 'se:)!J9~aJ se!6a~eJ~sa sel ap f. se"!~e~uawn6Je se!6a~eJ~sa sel
ap elqelj (,s f. ZO ~ :Z66~) o~e!uolod e!:)!¡\;! 'U9!S!"ala~ Jod u9!:)e6In,,!p el aJqos oln:)J~Je ns u3 ~C

'f;96 ~ '91!SJel\!Un ene4:)eH 'S!Jed '(enb!leJd
la a!JofJLJ.L) anb!IS!n6u!10!WfJS ap s1uawfJI3 'sJnoas!o la a6e6uel ')j:)!Jled 'neepneJe4:)

'ZL ~
-L9~'dd '996~ 'hl~d3:)) eJnl!el we oe~eWJoJul e sosJn:)e~ 'ses!nbsed ep OJlue:)

'olned O~S 'Z/~ .wl)u '6 .101\ 'IS!le!aads3 aLJ.L ue '«6u!u!Jeo uO» 'opueuJe.:l 'so;JelsE:)

'f;66 ~ '.lA:)la3~OS Á 03.lA:)NO:) 'OJel9Jeno 'e!:)ue!:) el ep U9!:)e6Inl\!O ep leuo!:)eN

oseJ6uo:) III lep se!Jowe¡,".J 'u~:)eoÁo:) lelUeW!Jedx3 odwe:) lep sepeP!lenl:)V
elS!l\aJ el ap Oa!lsJo6u!IO!aOS S!S!/~u'v' 'U]JJo¡,".J °4:)ewe:) o:)s!:)ueJ.:I Á ue!l!l 'U]JJo¡,".J °4:)ewe:)

'90 ~-f;6 .dd 'f;66 ~ 'O:)I!W!4:)ox-~\;!n/HS:)a '0:)!X9¡,".J 'f;Z 'wl)u

'soIUawn6J'v' ue '«e!:)ue!:) el ep el\!sJn:)s!p U9!:):)npoJd el» 'SepJnOl ep 'e¡,".J 'so:)enJJe8

.f;96 ~ 'SeJOI!pe OUn!IU!el\ 016!s 'O:)!X9¡,".J '111 '/eJaua6
ea!lsJo6u!1 ap sewalqoJd ue '«u9!:)e!:)unue el ep lewJoJ OleJede 13» 'el!W~ 'els!uel\Ue8

'dd 9f;

'~96~ 'S~N:) 'S!Jed '9Z 'wl)u '111 sluawnaoo '«uO!leJIsuow90 el» 'es!o~ueJ.:I 'ep!ISe8

'LP-Pf;.dd
'Z96 ~ 'eSSnOJel 'S]Jed 'f;9 'wl)u 'es!e.?ueJ.:/ an6uel ue '«enb!J!lue!:)s UO!leS!Je6Inl\

ep sJno:)s!p sep suep uo!le:)!unwwo:) el ep eu9:)s ue es!w el» 'eU!lenb:)er 'Je!4Inv

eJJeJ6o!IQ!8

'eJnIln:) el ep elJed OWo:) pepe!:)os el e esJeJ6elU!
e u9!:)e6!ISel\u! el ep se:)uel\e sol pep!unwo:) el ep e:)ue:)le le Jeuod Á J!I!WSUeJI ep

pep!l!qesuodseJ el eue!l 'leJnIln:) Á le!:)os-0:)!J9IS!4 °lxeluo:) un ue esJewu! 'enb e!:)ue!:)

el ep eJopez!le!:)os u9!:)unJ el JepJoqe Á 'u9!:)e6Inl\!p ep osJn:)s!p lep O!PnIse le Jepe:):)e

Uel!WJed enb SeIUe!wEJJe4 gel e:)eJJo osJn:)s!p lep 0:)!IS]O6u!10!WeS S!s!l~ue 13 's!ed

OJISenu ue U9!:)e6Inl\!p el ep sosn sol Jel!w!lep e JepnÁe epend 'SeIS!uo6eIOJd sol e Á

~ SO!:)os sol e aun enb u9!:)e:)!unwo:) ep °leJluo:) lep u9!:)unJ ue 'sel\!sJn:)s!p se!6eleJISe gel

a8 ep o!PnIse 13 'SO:)!IS!O6u!1 SOSJn:)eJ ep ewe6 e!ldwe eun olla eJed opuez!I!ln 'osJn:)s!p

ns ep S91\eJI e OJI° le ueÁnJISuo:) Á ueÁnJISuo:) es enb se¡e!:)oso:)!sd solefns SelueJeJ!p

eue:)se ue euod U9!:)e6Inl\!p el 'osJn:)s!p lep u9!:)e:)!J!ue:)se el eJed elqesueds!pu!

se 'pep!luep! ns ep Á OJI0 lep °lue!w!:)ouo:)eJ 13 'Je:)!unwo:) eJed sews!w gel Jod

SOpez!I!ln so!pew Á sol\!lefqo 'pep!leUO!:)uelu! 'elqe4 ep ol:)eÁoJd ns 'sel\!sJn:)s!p Se!:)ueISU!

gel eJ:)nlol\u! enb ose:)oJd un se Op!IUeS lep u9!:):)nJISuo:) el .efen6uellep u9!:)e:)!J!ue:)se

el uo:) epeuo!:)eleJ eIUewew!lu! ~lse U9!:)e6Inl\!p el ep U9!:)!u!Jep el enb OIS!/I

sowe4 u9!qwel .u9!:)e6Inl\!p ep OWS!W olde:)uo:) lep u9!:)el!w!lep el Jod opuezuewo:)
'o!PnIse le Á u9!xelJeJ el eJed o!:)edse un Jedn:)o el!Se:)eu pepe!:)os eJISenu ue osed

OIJe!qe esJeqe4 ep Jesed e 'u9!:)e6Inl\!p el enb OIS!1\ sowe4 !nbe else4 'J!nl:)uo:) eJed

'olde:)uo:) un ue:)!ldw! O:)!J!IUe!:) osJn:)s!p le ue enb SeJlue!w 'e:)!I:)~P!P Á el\!le:)!ldxe

'el\!leJISnl! u9!:)unJ eun UeUe!1 u9!:)e6In/l!p ep osJn:)s!p le U3 'osJn:)s!p lep lenIde:)uo:)

pep!suep el uo:) epe6!1 elueweW!IU! ~lse U9!qwel u9!:)unJ ns Á ~cU9!:)e6Inl\!p ep osJn:)s!p le

Á O:)!J!IUe!:) osJn:)s!p le ue seuo!:)unJ SeIU!IS!P UeUe!1 se:)!J9IeJ seJn6!J gel 'OW!111) JOd

yarenny
Rectangle




Darot, Mireille, Discours mathématique et discours dida ctique , multigr., París, BELC,
1975.

Ducrot, Oswald, Polifonía y argumentación. Conferencias del Seminario Teoría de la
argumentación y análisis del discurso, Colombia, Universidad del Valle-Cali, 1990

(1988).

Estrada, Luis, et al., La divulgación de la ciencia, Cuadernos de Extensión Universitaria,
México, UNAM, 1981.

-, «La divulgación de la ciencia como labor cultural», en Divulgación de la ciencia
y enseñanza esco/arizada, Memoria del V Congreso Nacional de Divulgación de la
Ciencia, Universidad Michoacana de San Nicolás Hidalgo, SOMEDICYT, 1995, pp.49-
50.

Castaños luno, Fernando, «Observar y entender la cultura política: algunos problemas
m fundamen:ales y u~a. propuesta de solución», en Revista de Mexicana de Sociología,

vol. 59, num. 2, Mexlco, IIS/UNAM, 1996, pp. 75-91.

Farías, Ma. del Carmen, et al., La ciencia desde México. Una experiencia en la divulgación
científica, col. La Ciencia desde México, México, FCE, 1996.

Herrera lendejas, Esther, «La definición científica, el lenguaje científico y su divulgación»,
en Signos, Anuario de Humanidades, t. l., México, UAM-lztapalapa, 1990, pp. 79-88.

Heslot, Jeanne, «Récit et commentaire dans un article scientifique», en ORLA V, núm. 29,
París, 1983, pp. 133-154.

Isita T., Rolando, Ciencia y propaganda en España. La información científica en ABC,
Diario 16 y El País, 1986, 1989 Y 1992, Departamento de Historia de la Comunicación
Social, Facultad de Ciencias de la Información, Universidad Complutense de Madrid,
1995.

Jacobi, Daniel, La diffusion des connaissances scientifiques, These de 3e. cycle, Franche- I
Comté, Université de Besan~on, 1982.

-, «Références iconiques et modeles analogiques dans le discours de vulgarisation
scíentifique», en Information sur les Sciences Sociales, vol. 24-4, Londres, Sage,
1985, pp. 847-867.

Jara Guerrero, Salvador, «Ciencia y arte de la divulgación científica», en Divulgación de
la ciencia y enseñanza escolarizada, Memoria del V Congreso Nacional de
Divulgación de la Ciencia, Universidad Michoacana de San Nicolás Hidalgo,

SOMEDICYT, 1995, pp.11-13.

Loffler-Laurian, Anne-Marie, «Faire et ses quasi-synonymes dans les discours
scientifiques», en E.L.A., núm. 51, París, Didier-Érudition, 1983, pp. 93-102.

Mortureux, Marie-Fran~oise, «Linguistique et vulgarisation scientifique», en Information
sur les sciences sociales, núm 24-4, Londres, Sage, 1985, pp. 825-845.

-, «Enseignement des langues et vulgarisation», en E.L.A., núm. 61, París, Didier-

Érudition, 1986, pp.67-77.

Poloniato, Alicia A., «Divulgación de la ciencia por televisión», en La diversidad en la
divulgación de la ciencia, Memorias del 20 Congreso Nacional de Divulgación de la
Ciencia, Veracruz, SOMEDICYT, 1992, pp. 101-103.

Sánchez M., Ana María, «Sobre la elaboración de artículos de divulgación de la ciencia.
IV. El lector y el texto», en Ciencia, núm. 46, México, Academia de la Investigación
Científica, 1995, pp. 9-14.

Tappan V. Martha, «La divulgación de la ciencia: un problema de homogeneización», en
La diversidad en la divulgación de la ciencia, Memorias del 20 Congreso Nacional
de Divulgación de la Ciencia, Veracruz, SOMEDICYT, 1992, pp. 99-100.

yarenny
Rectangle




.

m

.vv-vf:.dd 'f:B6 ~ 'UO!I!pru-:;¡-Ja!P!O 'S!Jed
'aJqwandas-O!lnf ~g .WI)U '.V/"; ua '«sanb!Jnua!~s SJno~s!p sal suep UOn~nJlSuO~

el Jns la UOne!~uou~.P sanbJew sal Jns 'aJ!elnqe~o/\ al Jns suone/\Jasqo» '~Jel,A.J 'e!)(nl

.v66 ~ '3~;j 'O~!X~I,A.J '(epe!l\aJqe u9!SJal\) O~!X?VV U8 e!,:}u8!,:} e/8p e!JO1S!H 'Se!13 'aslnqeJl

.f:B6 ~ 'uo!JeWWel~ 'S!Jed 'S8L¡doJ1Sele,:} 18 s8/oqeJed '~uaCl 'wO41

.Ba-f:LZ .dd 'Z66 ~ 'e~Y!lua!:) u9!~e6!lsa/\ul el ap e!wape~v 'O~!X~I,A.J 'f:v .wl)u
'e!,:}u8!':) ua '«e!~ua!~ el ap U9!~e6In/\!p el ap osJn~s!p 13» ')!aJ)!noq!v u9Jev /i -

yarenny
Rectangle


yarenny
Rectangle




